
‭Translation of Kyotön Mönlam Tsultrim’s‬
‭འདའ་ཀ་ཡེ་ཤེས་ཀྱི་འཆི་ཁ་མའི་མན་ངག‬

‭’Da’ ka ye shes kyi ’chi kha ma’i man ngag‬
‭Instructions for Dying from A‬

‭ཐུགས་རྗེ་ཆེན་པོ་དང་ལྡན་པ་ཐམས་ཅད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ།།‬
‭Homage to all who possess great compassion.‬
‭འཆི་ཁའི་དམིགས་པ་གལ་ཆེ་སྟེ། དེ་ལ་དང་པོར་འོ་སྐོལ་གྱི་རྟོག་པ་ལ་བདག་ཅག་ཆོས་སྒོར་ཞུགས་པ་རྣམས་ཀྱིས་དགེ་བ་གཅིག་པུ་ཡང་མ་བྱས་སྡིག་པ་གཅིག་པུ་ཡང་མ་‬
‭བྱས་དགེ་སྡིག་འདྲེན་མར་ཡོད་པས། ད་སྔོན་ལ་འབྲས་བུ་གང་སྨིན་སྙམ་ན། འཁོར་བའི་ལས་ནི་ལྕི་གང་དང་། །ཉེ་བ་གང་དང་གོམས་པ་གང་། །སྔར་བྱས་གང་ཡིན་དེ་དག་‬
‭ལས། །སྔ་མ་སྔ་མ་རྣམ་སྨིན་འགྱུར། །ཞེས་པས། དགེ་སྡིག་གཉིས་གང་ལྕི་བའི་འབྲས་བུ་སྔོན་ལ་སྨིན། ལྕི་ཡང་མཉམ་ན་ཉེ་བ་དང་ཞེས་པས་འཆི་དུས་སུ་དམིགས་པ་གང་‬
‭གསལ་བའི་འབྲས་བུ་སྔོན་ལ་སྨིན། འཆི་ཁར་དགེ་སྡིག་གསལ་མི་གསལ་མཉམ་ན་གོམས་པ་གང་ཞེས་པ་གང་གོམས་གྲངས་མང་བའི་འབྲས་བུ་སྔོན་སྨིན་ལ། གོམས་མ་‬
‭གོམས་མཉམ་ན་སྔ་མ་སྔ་མ་ཞེས་པ་རྒྱུའི་གོ་རིམ་བཞིན་དུ་དགེ་སྡིག་སྔོན་ལ་གང་བྱས་པ་དེའི་འབྲས་བུ་སྔོན་ལ་མྱོང་ངོ།།‬
‭The focus of our thought at the point of death is very important. Firstly, as for our thoughts,‬
‭those of us who have entered the path of dharma, we have neither done purely virtuous nor‬
‭purely non-virtuous actions but have mixed actions. If one wonders which one, then, would‬
‭mature into results. It is said:‬
‭As for the actions in the cycle of existence,‬
‭Among those which are heavy, proximate, familiar‬
‭And those that are committed earlier,‬
‭The former ones shall mature first.‬
‭Of the virtuous and non-virtuous actions, the heavy ones shall ripen first.‬
‭If they are of the same weight, the thought which is most vivid at the point of death and thus‬
‭proximate shall have its result ripen first. If virtuous and non-virtuous thoughts are equal in‬
‭their vividness, those thoughts that are more familiar will yield results. If they are equally‬
‭familiar, the results of those virtuous and negative actions that are committed earlier will be‬
‭experienced earlier.‬

‭དེ་ལ་དགེ་བཤེས་སྣེ་ཟུར་པའི་ཞལ་ནས། འོ་ཅག་དགེ་སྡིག་གཉིས་ལྕི་མི་ལྕི་ཡང་སྡིག་པ་ལྕི། གོམས་མ་གོམས་ཡང་སྡིག་པ་གོམས་དོགས་ཡོད། སྔ་མི་སྔ་ཡང་སྡིག་པ་སྔ་‬
‭དགོས་ཡོད་དེ་ཕལ་ཆེར་ཚེ་སྟོད་མི་དགེ་བ་ལ་བསྐྱལ་བས་སྔོན་ལ་ངན་སོང་དུ་འགྲོ་དོགས་ཡོད་གསུངས་སྐད། དེས་ན་འཆི་ཁ་མའི་དམིགས་པ་གསལ་བ་གལ་ཆེ་བས་འཆི་‬
‭ཀ་མའི་གདམས་ངག་ལ་གསུམ་སྟེ། དབང་པོ་རབ་བར་མ་དོར་ཕྱག་རྒྱ་ཆེན་པོ་ཐོབ་པའི་གདམས་ངག་དང་། དབང་པོ་འབྲིང་འཁོར་བར་མི་ལྷུང་བའི་གདམས་ངག་དང་།‬
‭དབང་པོ་ཐ་མ་ངན་སོང་དུ་མི་འགྲོ་བའི་གདམས་ངག་གོ།‬
‭Geshe Nezurpa has said: “In terms of heaviness between the virtuous and negation actions,‬
‭our negative actions are heavier. In terms of familiarity also, I suspect we will be more‬
‭accustomed to negative actions. Even in terms of which is earlier, negative actions will come‬
‭out early as we mostly spend the early part of our life on what is non-virtuous. I fear we will‬
‭first go to the unfortunate realms.” Thus, vivid thoughts at the point of death become very‬
‭important. For this, there are three instructions to practice at the point of death:‬

‭1.‬ ‭The instructions for the superior being to attain‬‭the state of Mahāmudrā in the‬
‭intermediate period.‬

‭2.‬ ‭The instructions for the middling being which‬‭stops one from falling into the cycle‬
‭of existence.‬

‭3.‬ ‭The instructions for inferior being which stops‬‭one from falling to unfortunate‬
‭realms.‬

‭དེ་ལ་དབང་པོ་ཐ་མ་ངན་སོང་དུ་མི་ལྷུང་བའི་གདམས་ངག་ནི་རང་གཞན་གང་ཡང་རུང་སྟེ། འཆི་ཁར་མི་དགེ་བའི་དམིགས་པ་(༡་ བ) ཡེ་དྲན་དུ་མི་གཞུག་དགེ་བའི་‬
‭དམིགས་པ་འཐོན་མཐོ་བའི་ཚུལ་དུ་བྱ་སྟེ། སྐྱེས་བུ་གསུམ་ལ་སོགས་པ་རང་ད་ལྟ་ཉམས་སུ་ལེན་པའི་ཆོས་རྣམས་སྐྱེ་བ་གཅིག་ཙམ་གཉིས་ཙམ་མ་ཡིན་པར་སངས་རྒྱས་མ་‬



‭ཐོབ་ཀྱི་བར་དུ་ཡེ་མ་བྲལ་བར་བྱ་སྙམ་དུ་བསམ། དེ་ནས་སངས་རྒྱས་དང་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་ཐམས་ཅད་མདུན་གྱི་ནམ་མཁའ་ལ་སྤྱན་དྲངས་ལ་ཐུགས་རྗེའི་སྤྱན་‬
‭གྱིས་་་་་་གཟིགས་པ་དེ་རྣམས་ལ་དམིགས་ལ་ མ་ཡེངས་པར་སྐྱབས་འགྲོ་ཁྲིལ་ལི་ལི་བྱ། ངག་ཏུ་མི་ནུས་ན་ཡིད་ཀྱིས་བྱའོ། །དེའི་འཕྲོ་ལ་དབུགས་སོང་ན་ངན་སོང་དུ་ཕུལ་‬
‭ཡང་མི་འགྲོ་གསུངས། དེས་ན་གང་ལ་དགའ་བའི་ཡིད་ཀྱིས་སྐྱབས་སོང་ན། །ལོག་ལྷུང་དག་ཏུ་ལྷུང་བར་མི་འགྱུར་བས། །ཁྱེད་ལ་བདག་ནི་སྐྱབས་སུ་ཉེ་བར་མཆི། །ཞེས་‬
‭སོ།།‬
‭In the case of instructions for the inferior being which stops one from falling to unfortunate‬
‭realms, whether oneself or others, at the point of death, one should not think negative‬
‭thoughts at all but have vigorous virtuous thoughts. One must think that one shall not part‬
‭from whatever dharma one is practising now such as [the paths of] the three persons, not‬
‭merely for one or two lifetimes but until one attains the state of the Buddha. Invite all‬
‭buddhas and bodhisattvas in the space in front of oneself. To those who look down with eyes‬
‭of compassion, focus one’s thoughts and without distraction, take refuge in them fervently. If‬
‭one cannot do so verbally, do it mentally. If one stops breathing at that point, it is said one‬
‭would not go to unfortunate realms even if pushed. Therefore, it is said:‬
‭“I take refuge in you‬
‭In whom, having taken refuge with joy‬
‭One will not fall to the lower realms.”‬

‭དབང་པོ་འབྲིང་འཁོར་བར་མི་ལྷུང་བའི་གདམས་ནང་ནི་འཆི་ཁར་མི་དགེ་བ་ཡེ་དྲན་དུ་མི་གཞུག་དགེ་བའི་དམིགས་པ་འཐོན་མཐོ་བ་བཞིན་དུ་བྱས་ཏེ། རང་ཉིད་སྔར་‬
‭ཉམས་སུ་ལེན་པའི་ཆོས་རྣམས་སངས་རྒྱས་མ་ཐོབ་ཀྱི་བར་དུ་སྐད་ཅིག་ཀྱང་མི་འབྲལ་བར་བྱ་སྙམ་དུ་རིག་པ་ཧུར་ལ་གཏད། དེ་ནས་རང་གི་སྤྱི་བོར་ཡི་དམ་གྱི་ལྷ་བཞུགས་‬
‭པར་བསམས་ལ་རང་གི་རྣམ་ཤེས་འདི་སྙིང་ཁ་ནས་ཧད་ཀྱི་འཐོན་ཏེ་ཡི་དམ་གྱི་ཐུགས་ཀར་ཐིམས་ཀྱིས་འགྲོ་སྙམ་དུ་བསམ། དེའི་འཕྲོ་ལ་དབུགས་སོང་ན་འཁོར་བར་ཡེ་མི་‬
‭སྐྱེ་གསུངས་སོ། །‬
‭In the case of instructions for a middling being which stops one from falling into the cycle of‬
‭existence, at the point of death one should not think of non-virtuous things at all but have‬
‭vigorous virtuous thoughts. One must focus on one’s awareness and think that one shall not‬
‭part from whatever dharma one has been practising before for even a moment until one‬
‭attains the state of the Buddha. Visualize the tutelary deity on one’s crown, and that one’s‬
‭consciousness suddenly jumps out of one’s heart and dissolves into the heart of the deity. If‬
‭one stops breathing at that point, it is said one would never be reborn in the cycle of‬
‭existence.‬
‭དབང་པོ་རབ་བར་དོར་ཕྱག་རྒྱ་ཆེན་པོ་ཐོབ་པའི་གདམས་ངག་ནི་འཆི་ཁར་མི་དགེ་བའི་དམིགས་པ་ཡེ་དྲན་དུ་མི་གཞུག དགེ་བའི་དམིགས་པ་ཐན་འཐོ་བའི་ཚུལ་དུ་བྱ་སྟེ།‬
‭རང་ཉམས་སུ་ལེན་པའི་ཆོས་རྣམས་སངས་རྒྱས་མ་ཐོབ་ཀྱི་བར་དུ་ཡེ་མི་འབྲལ་བར་བྱ་སྙམ་དུ་བསམ། སེམས་ཅན་འདི་རྣམས་སྙིང་རེ་རྗེ།(༢ ན་) བདག་གིས་སྐྱེ་བ་ཐམས་‬
‭ཅད་སེམས་ཅན་གྱི་དོན་བྱ་སྙམ་དུ་བསམ། དེའི་ཐབས་སྣང་བ་འདི་ཐམས་ཅད་ཀྱི་རང་བཞིན་སྤྲོས་པ་དང་བྲལ་བའི་སྟོང་ཉིད། མེད་པའི་སྣང་བ་རྫུན་པ་རྨི་ལམ་གྱི་སྣང་བ་‬
‭དང་འདྲ་སྟེ་སྣང་བའི་དུས་ཉིད་ན་མ་གྲུབ་པ་ཡིན་སྙམ་དུ་བསམ། འོ་ན་སེམས་འདི་ཡང་དག་པ་ཡིན་ནམ་སྙམ་ན། སེམས་ཀྱང་དུས་གསུམ་འདས་པའི་སེམས་འགགས་ནས་‬
‭མེད། ད་ལྟར་གྱི་སེམས་ཀྱང་ངོ་བོ་ཁ་དོག་དང་དབྱིབས་ལ་སོགས་སུ་མ་གྲུབ། གནས་ཕྱི་ནང་ལ་སོགས་པར་བཙལ་ན་མ་རྙེད་པས་སེམས་ཀྱང་སྐྱེ་མེད་སྤྲོས་བྲལ་དུ་ཤེས་པར་‬
‭བྱས་ལ་མི་རྟོག་པའི་ངང་ལ་གཞག། དེ་ལྟར་བསྒོམས་པས་འཆི་ཁར་གཉུག་མར་གནས་པའི་མི་རྟོག་པ་དང་བསྒོམས་པའི་མི་རྟོག་པ་གཉིས་མ་བུར་ཕྲད་ནས་མི་རྟོག་པ་ལྷག་‬
‭པར་བཟང་བ་ཅིག་འབྱུང་སྟེ། དཔེར་ན་ཞིང་རླན་པ་ལ་ཆུ་གཏང་ན་ལྷག་པར་འཐུང་པ་བཞིན་ནོ། །མི་རྟོག་པའི་ངང་ལ་དབུགས་སོང་ན་བར་མ་དོར་ཕྱག་རྒྱ་ཆེན་པོ་ཐོབ་སྟེ།‬
‭སྐྱེ་བ་མི་ལེན་པ་བྱ་བ་ཡང་དེ་འདྲ་ལ་གླགས་ཆེ་གསུངས།‬
‭In the case of instructions for the superior being to attain the state of Mahāmudrā in the‬
‭intermediate state, at the point of death one should not think negative thoughts but have‬
‭vigorous virtuous thoughts. One must think of never parting from whatever dharma one has‬
‭been practising until one attains the state the Buddha.  One must arouse compassion for the‬
‭sentient beings, and think that one will work for the welfare of the sentient beings in all‬
‭lifetimes. As an expedient method to do so, one must think that all these appearances are by‬
‭nature empty and free from elaborations, that they are false non-existent appearances like‬
‭appearances in a dream, and that they do not exist even as they appear. If one were to ask: “Is‬



‭this mind real?” Even the mind of the three times, the mind from the past does not exist as it‬
‭has ceased to exist. The mind of the present, by nature, does not exist in any colour, shape,‬
‭etc. One cannot find it if one searches for it in external and internal locations. Thus, one must‬
‭realize even the mind is unborn and free from elaborations and remains in the state of‬
‭non-conceptuality. By meditating in this way, the non-conceptuality existing in the natural‬
‭state and the non-conceptuality of meditation shall meet as mother and child, and a greater‬
‭sublime non-conceptuality shall arise. It is like how channelling water into a wet field leads‬
‭to enhanced absorption. If one stops breathing in this state of non-conceptuality, one attains‬
‭the stateo f Mahāmudrā in the intermediate state. Such [person] has the great opportunity of‬
‭not taking rebirth as it is claimed.‬
‭དེ་རྣམས་ཀྱི་ཁུངས་ནི་འཕགས་པ་ནམ་མཁའི་སྙིང་པོས་བཅོམ་ལྡན་འདས་ལ་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་རྣམས་འཆི་ཀའི་ཚེ་ཇི་ལྟར་བལྟ་བར་བགྱི་ཞེས་ཞུས་པས། བཀའ་‬
‭བརྩལ་པ། སེམས་འདི་ལྟར་བསྒོམས་པར་བྱའོ་ཞེས་ཏེ། དབང་པོ་རབ་ཀྱིས་མི་དགེ་བ་དྲན་དུ་མི་འཇུག་པ་དང་། སེམས་ཅན་ལ་སྙིང་རྗེ་བསྒོམ་པ་དང་། སྣང་རིག་སྟོང་པར་‬
‭བསྒོམ་པ་དང་སྤྲོས་བྲལ་(༢བ་)དུ་འཇོག་པ་རྣམས་རིམ་པ་བཞིན་འདུས་བྱས་ཐམས་ཅད་མི་རྟག་པས་ཅི་ལས་ཡང་མ་ཆགས་པ་བསྒོམ་པར་བྱའོ། །ཆོས་ཐམས་ཅད་བྱང་‬
‭ཆུབ་ཀྱི་སེམས་སུ་འདུས་པས་སྙིང་རྗེ་ཆེན་པོའི་འདུ་ཤེས་བསྒོམ་པར་བྱའོ།། ཆོས་ཐམས་ཅད་སྟོང་ཞིང་བདག་མེད་པས་དངོས་པོ་མེད་པའི་འདུ་ཤེས་བསྒོམ་པར་བྱའོ།། ཆོས་‬
‭ཐམས་ཅད་རང་བཞིན་གྱིས་འོད་གསལ་བས་མི་དམིགས་པའི་འདུ་ཤེས་བསྒོམ་པར་བྱའོ།། ཞེས་གསུངས་ཏེ་ཡིད་ཆེས་པར་བྱེད་པའི་ཁུངས་སོ་།། དགེ་བཤེས་རྗེ་ལུང་པ་‬
‭ཆེན་པོའི་གདམས་པའོ།། སྟོང་པ་སྒྲོན་མེའི་སྙིང་པོ་ཅན། །སྒྲོན་མ་རིག་པའི་སྙིང་པོ་ཅན། །རིག་པ་འོད་ཀྱི་ཁང་པ་ཅན། །འོད་མཐའ་མེད་ཡེ་ཤེས་ཀྱི་ཡུལ་ཅན་ནོ། །ཨཱི་ཐཱི།།‬
‭བླ་མ་སྣར་ཐང་པའི་ཕྱག་དཔེ་ལས་བཙུན་པ་ཟེའུས་བྲིས་ཤིང་ཞུས་ཏེ་དག་པར་བྱས་སོ། །དམ་པས་བསྔགས་པའི་གནས་སྣར་ཐང་དུ་བྲིས་པའོ།།‬
‭The source for these is what Noble Akaśagarbha asked the Blessed One about how a‬
‭bodhisattva should think at the point of death, and [the Buddha] said: Meditate on the mind in‬
‭this manner. A superior being should not allow non-virtuous thoughts, cultivate compassion‬
‭for the sentient beings, meditate on appearance and awareness as empty, abide in the freedom‬
‭from elaborations. Gradually, because all conditioned things are impermanent, cultivate‬
‭non-attachment toward anything. Because all dharmas are condensed in the spirit of‬
‭enlightenment, cultivate the notion of great compassion. Because all phenomena are empty‬
‭and selfless, cultivate the notion of insubstantiality. Because all phenomena are luminous by‬
‭nature, cultivate the notion of non-apprehension. This is the source to give confidence.‬

‭The instructions of Geshe the Great Jelungpa. Emptiness endowed with the essence of light,‬
‭light with essence of awareness, awareness with mansion of luminosity, and endless‬
‭luminosity with pristine wisdom as object. Īthī. This was inscribed, edited and improved by‬
‭the monk, Zeu, from among the books of Lama of Narthang. Written in Narthang, a place‬
‭praised by the noble ones.‬


